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B mporeci BuBuenns ganoi aucuuiiinu cryaeHtd [MPOJOBXKYIOTHh BUBUEHHSA THO3EMHOI
MOBH BIJ PIBHA 3HAHb B2 1O Cl1, IKH 3ABE3INEYYBATUME HEOBXIJHY IJI
®AXIBIIA KOMVYHIKATUBHY CIPOMOXHICTH B C®EPAX MNPO®ECIMHOIO TA
CATYATHUBHOI'O CIIJIKYBAHHS 1A 3JIMCHEHHSA JTOCJIUKEHD TA THHOBAIIIA HA
IMPAKTHIII.

IMepexymoBamu 1151 BUBYEHHSI THCHMILUIIHM € HAOYTTS TEOPETUYHUX 3HAHb Ta MPAKTHUYHUX HABUYOK
BOJIO/IIHHS QHTTIIHCHKOK MOBOIO Ha piBHI B2 3a mporpamoto nepiioro (6akaaaBpchKOro) piBHS BUIIOT OCBITH.

IIporpamui pe3yibTaTi HABYAHHS:

PHO2. Matu crieriianizoBaHi yMiHHS/HaBUYKH pO3B’A3aHHA PoOIeM, HEOOX1HI I IPOBEIEHHS
JOCTIIKEeHb Ta/abo MPOBaIKEHHS 1HHOBAIIIHOI AISUIBHOCTI Y cepi apXiTeKTypH Ta MICTOOYTyBaHHS 3 METOIO
PO3BHUTKY HOBUX 3HAaHb Ta MPOLEYP.

PHO4. Po3ymiTu i 3aCTOCOBYBAaTH y MPAKTUYHIN JisSUIBHOCTI TEOPETUYHI 1 MPAKTUYHI 3aCa/Id POEKTYBAHHS
IHHOBAIIHUX 00’ €KTIB MICTOOYTyBaHHS, )KUTJIOBUX, FPOMAJCHKUX, TPOMHUCIOBUX OyIBEIb 1 CIOPYI,
PEKOHCTPYKIIIT 1 pecTaBpallii apXiTeKTYpHUX 00’ €KTIB, METOI JTIOCATHEHHS PalliOHAIBHOTO apXiTEKTypHO-
MJIaHYyBAJIBHOTO, 00’ EMHO-TIPOCTOPOBOTO, KOHCTPYKTUBHOTO PIllIEHHS, 3a0€3MeYeHHs COIiaTbHO-€KOHOMIYHO1
e(EeKTUBHOCTI, €KOJIOTIYHOCTI, EHEPrOePEeKTUBHOCTI.

PHO8. OpranizoByBaTi poOOTY HaJ KOMIUIEKCHUMH apXiTEKTYpHO-MIiCTOOYAIBHUMHU MPOEKTAMH,
CHIBIIpAIIIO 3 3aMOBHUKAMU Ta FPOMAJICHKICTIO TP pO3poOIli, Y3roHKEeHHI 1 My01i4HOMY 00rOBOpPEHHI
apXITEeKTYpHUX MPOEKTIB; 3p0O3yMiJIO JOHOCUTH BIIACHI BUCHOBKH Ta apryMEHTAIli10 10 (axiBIiB 1 He(axiBIIiB.

PHO9. 3acrocoByBaTu eHeproedeKTHBHI Ta 1HIII IHHOBAIlIMHI TEXHOJIOT1I PH MPOBEACHHI HAYKOBUX
apXiTEeKTYpHO-MICTOOYAIBHHUX JOCIIIKEHb Ta IPUHHATTI KOMIUIEKCHUX apXiTeKTypHO-MICTOOYAIBHHUX PIlICHb.

PH10. O6roBopiroBaTi pe3yabTaTu npodeciiHoi qisuIbHOCTI, TOCTiKEHb Ta IHHOBAIIMHUX MTPOEKTIB Y
cdepi apXiTEeKTypH Ta MiCTOOYyBaHHS JEp>KaBHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBaMH YCHO 1 MUCHMOBO.
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JAndepenuiiioBani pe3yJbTaT HABYaAHHSA

B pe3ynbraTé BUBUEHHS TUCHMILTIHU «[HO3eMHA MOBa» CTYJCHT IOBUHEH
3HATH:

- 3araJIbHOHAyKOBY Ta CIELiaIbHY TEPMIHOJIOTIYHY JIEKCUKY;

- 0cO0IMBOCTI Ta MpaBHiIa AaHOTYBAHHS JIITEPATYpH 3 IHIIOMOBHUX JKEPET;

- CTPYKTYPY Aiajory npodeciiHo-opi€eHTOBAHOT'O XapaKTepy;
BMIiTH:

- YUTATH aBTEHTHYHY JITEpaTypy 3a cremiaiizamiero ta 100yBatu 3 Hel HeoOXiaHy iH(popMarlio;

- CKJIACTH aHOTAIIO CTATTi IHO3EMHOI0 MOBOIO;

- poOHTH Ipe3eHTallii Ta MOBIAOMIIEHHS IHO3EMHOIO MOBOIO ISl IPOQECiiiHOl ayTuTOPii; CIIIKYBaTUCS
1HO3eMHOIO MOBOIO ITiJ1 Yac POBEICHHS IUTOBUX 3yCTpiuei, Hapaa Ta KOH(epeHIriil.

TemaruuHui mJIaH

Ne
/n KinekicTs rogun
Hasga tem
JICHHA 3a04Ha
JICHHA 3a04Ha
CK CK
1 Tekct 3a ¢axom. 3aco0M aHOTyBaHHS 2
craTel 3a cnerniaiizamiero. PoboTa 3 3pazkamu
a”oTarii. Yacu nieciosa.
2 Tekcr 3a paxom. Y3TropKeHHS YaciB. 2
3 Texkcr 3a ¢axom. [lucpmoBe aHOTYBaHHS 2
TekcTy. MonanbHi aieciosa: to have, to be,
shall, will, would, need.
4 Texcrt 3a ¢axom. [lepekas Tekcry. 2
5 Tekcr 3a paxom. Grammar. “Continuous 2
Tenses. Active Voice”.
6 Tekct 3a paxom. Grammar. “Continuous 2
Tenses. Active Voice”.
7 Control test “Simple and Continuous 2
Tenses”.
8 Texkcr 3a ¢axom. [lucemoBe ekcmpec- 2
ONMTYBAHHS 32 TEMaMH ayJlio Kypcy.
9 Tekcr 3a ¢daxom. Grammar. “Perfect 2
Tenses. Active Voice”.
10 “My future speciality”. Grammar. 2
“Perfect Continuous Tenses”.
11 Tekcr 3a ¢daxom. Grammar. “Perfect 2
Continuous Tenses”.
12 Tekcr 3a ¢axom. Grammar. Passive 2
Voice.2
13 Tekcr 3a ¢axom. Grammar. Passive 2
Voice.
14 Texcrt 3a ¢axom. Grammar. “The tenses 2
of active and passive voices”. The preparation
for the control test.
15 Tekcr 3a axom. 2
16 Control test. “The tenses of active and 2
passive voices”.
Beboro 32




KonTposabHa podoTra MicTUTh 6 BapiaHTIB 3aB/aHb, BUPIIICHHS SKUX MOTpeOye yMIHHS 3aCTOCOBYBATH
IHTErpOBaHI 3HAHHS TMPOTPaAMHOTO MaTepially. BUKOHYEThCS CTyJ€HTaMH B ayauTopil 1 ckiamaeTbes 3 4
JICKCUKO-IpaMaTUYHHUX 3aBAaHb.

Hanpuxnan;
1. Translate the sentences with the verbs in the Passive Voice.
2. Translate the sentences with Present Participle and Past Participle used as an attribute or as an
adverbial modifier.
3. Choose the right form of the verb from the brackets.
4. Make the following interrogative (special question) and negative.
MeroanuHi BKa3iBKM HaJaHi B IEPeIiKy OCHOBHOI jtiteparypu [7].

Kpurepii ouiHroBanHsi Ta 32c00M AiarHOCTUKH
Minimanehuii (60 6aniB) Ta makcumanbauii (100 OaniB) piBeHb OLIHIOBaHHS I0JI0 OTPUMAHHS “3aliKy”
3a HABYAJIBHOIO JUCUUILIIHOIO “[HO3eMHa MOBa” MOXe OyTH TOCATHEHHI HACTYITHUMH 3ac00aMH1 OI[iHFOBaHHS:

3aco0u omiHIOBaHHA Miniman Makcuma
Kinekic bHA JIbHA
BuJ1 KOHTPOJIIO ey KUTBKICTh KUH.’KICTI’
cemectpi 6aiB OaniB
YACTHUHA 1, 1-ii cemecTp
[Torounuii KOHTPOIB 2 15 20
KonTtponsHa pobora 1 20 40
[TizcymMKoBMI KOHTPOJIb 3HAHb 1 25 40
Pazom 60 100

IToTouHMii KOHTPOJb 3AIMCHIOETHCS MPOTATOM CEMECTpPYy MiJ 4ac MPOBEAEHHS NPAaKTUYHUX 3aHAThH 1
OLIIHIOETbCS cyMOI0 HaOpaHux OainiB. [ToTOUHMI KOHTpOJL MPOBOAUTHCA y (PopMi ycHOTo abo MHUCHMOBOTO
onutyBaHHs. [lincyMKkoBHi KOHTPOJIb 3HaHb IPOBOIUTHCS VIS CTY/AEHTIB, 1110 HE 3MOIJIU 3 Oylb SKUX MPUYUH
HabpaTu HEOOX1HY KIJIbKICTh 0ajiB, abo AJIs CTYJEHTIB, 10 0a)KaroTh 30UIBIINTH B)Ke HaOpaHy KIJIbKICTh OalliB.
[TincyMKOBHIA KOHTPOJb 3HAHB 3MIIHCHIOETHCS y BUTIISAI YCHOT Oeciau 3 BUKIaadeM (KOMICI€I0 BUKIIAIadiB) 11O
TEMAaTHI[l HaBYAILHOI JUCIIAILIIHMA.
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